Acts 15:29



 is the present middle infinitive from the verb APECHW, which means “to avoid contact with or use of something: keep away, abstain, refrain from with the genitive of the thing as the object.”
  In this passage it is the ablative of separation.


The present tense is a static present for a state or condition that should perpetually exist.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The infinitive is an appositional infinitive.  See Wallace, p. 606f.

Then we have the ablative of separation from the neuter plural adjective EIDWLOTHUTOS, meaning “something offered to a cultic image/idol Acts 15:29.”
  This includes the idea of both things offered to an idol and offering things to an idol.  It includes all things related to idolatry.
“to abstain from things offered to idols”
 is the additive use of the conjunction KAI…KAI, meaning “and…and.”  With this we have the ablative of separation from the neuter singular noun HAIMA, meaning “from blood” and the neuter plural adjective PNIKTOS, meaning “plainly in Acts: things strangled, choked to death of animals killed without having the blood drained from them, whose flesh the Israelites were forbidden to eat (Lev 17:13f.), of meat from animals that have not been properly slaughtered Acts 15:20, 29; 21:25.”
  Also with this we have the feminine singular noun PORNEIA, which means “sexual immorality” of any type.  It includes all types of illicit sexual activity and not just fornication.

“and from blood and from things strangled and from sexual immorality;”

 is the preposition EK plus the ablative of separation from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “from which things.”  Then we have the nominative second person masculine plural present active participle from the verb DIATĒREW, which means “to keep oneself from doing something, keep free of; keep oneself free from something Acts 15:29.”


The present tense is static present for a state or condition that should perpetually exist.


The active voice indicates that the Gentile believers are expected to produce the action.


The participle can be either a conditional participle, which is translated with the word “if you keep yourselves free” as in a conditional clause; or it can be an instrumental participle expressing means, translated “by keeping yourselves free.”  See Wallace, p. 633.

This is followed by the accusative direct object from the second person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, which means “yourselves.”  Then we have the adverb of manner EU, meaning “well; good; act correctly or rightly.”  This is followed by the second person plural future active indicative of the verb PRASSW, which means in this context “to engage in activity or behave in a certain way: act, behave Acts 3:17; 17:7; 15:29.”

“from which things, if you keep yourselves free, you will behave correctly.”

 is the second person plural perfect passive imperative from the verb HRWNNUMI, which means “to be in good health, but is used as a particle in Greek and Roman letters generally included at the beginning inquiries about a recipient’s health and at the conclusion as a wish for the recipient’s well-being.  It means farewell, goodbye Acts 15:29.”

“Farewell.’”

Acts 15:29 corrected translation
“to abstain from things offered to idols and from blood and from things strangled and from sexual immorality; from which things, if you keep yourselves free, you will behave correctly. Farewell.’”
Explanation:
1.  “to abstain from things offered to idols”

a.  The entire sentence of verses 28-29 now says, “For it seemed good to the Holy Spirit and to us to lay upon you no greater burden except these essentials: to abstain from things offered to idols and from blood and from things strangled and from sexual immorality; from which things, if you keep yourselves free, you will behave correctly.  Farewell.”


b.  Luke continues quoting from the letter to the church of Antioch by listing the four essentials that the leaders of the church of Jerusalem asked the Gentile believers to observe.


c.  The first essential is that the Gentiles avoid anything to do with idolatry.  This is a more than reasonable request from the Jerusalem church, since the first commandment in the Ten Commandments is God demanding that we have no other before Him.


d.  This request was also something the Gentile believers could easily observe, since most of them were already doing so.


e.  The abstention from things offered to idols included not going to the pagan temples and participating in the social life of paganism, not engaging in their banquets and feasts, and not eating food dedicated as an offering to idols.


f.  Paul clearly agreed with this concept as he explained in 1 Cor 8:4-13.  The reason for abstaining from things offered to idols is that the weak fellow-believer (a new believer for example) is spiritually ruined by wounding their weak conscience, when they see the spiritually strong believer (a believer with knowledge of what God expects) eating food that has been offered to an idol.


g.  The Gentiles of the ancient world lived in a world of idolatry and demon worship.  This was so offensive to the Jews that they wanted nothing to do with the Gentiles.  Therefore, in order for Christians from a Jewish background to able to have any kind of Christian fellowship with Christians from a Gentile background it was essential that Gentile believers sever their ties with paganism.  This was a reasonable request by the leadership of the Church and a request clearly backed and taught by Paul and Barnabas.  It was something the Gentile believers in Antioch were already doing.  Therefore, it was no burden on them.

2.  “and from blood and from things strangled and from sexual immorality;”

a.  The other three essentials also deal with the pagan religion and the practices of pagan worship.


b.  The phrase “from blood” does not refer to murder.  To tell the Gentile to avoid murder would be an insult to them.  They were not morally degenerate to the point that they went around murdering all the time.



(1)  This phrase refers to not eating animal meat from which the blood had not been drained.  This was because the Mosaic Law taught that the life of the animal was in its blood.



(2)  Therefore, the Jews considered the Gentile practice of eating animal sacrifices from which the blood had not been drained highly offensive to the authority of God.  Eating animal blood was a ritual act of having no respect for the life which God had given to the animal.



(3)  As a part of paganism eating animal blood was a ritual act of agreeing with Satan’s rejection of, hatred of, and disrespect for human life.  It was, in effect, saying that a person had no respect for life of any kind.


c.  The third essential was similar to the second.  Eating an animal that had been strangled also did not have the blood drained from its body.  The meat of a strangled animal did not meet God’s requirement of having the life of the animal removed from its body before being eaten.  This was just as offensive to Jews and eating or drinking blood.



(1)  The real issue behind essentials two and three is the eating of animal meat that was part of an animal sacrifice in the worship of pagan idolatry.



(2)  In the pagan rituals the blood was not always drained from the body of the animal and animals that had simply been strangled (chickens for example) were offered to the pagan worshippers in the feasts dedicated to the idol.



(3)  The whole point here is for the Gentile Christians to avoid participation in these pagan rituals and feasts, which the Gentile believers in Antioch were already doing.  Therefore, these requirements were no burden on them either.


d.  The phrase “from sexual immorality” refers to all the sexual activity associated with the worship of the demon idols as a part of the Phallic cult.  Paul also taught against this practice and clearly agreed with this essential.  1 Cor 10:7-8, “And do not become worshipers of idols as some of them, just as it stands written, ‘The people sat down to eat and drink, and stood up to play.’  Nor let us ever practice sexual immorality, as some of them practiced sexual immorality and so twenty-three thousand fell dead in one day.”



(1)  This essential applied to activity as a part of pagan worship, but also applied to the general attitude of Gentiles in their sexual behavior, which included homosexuality, which was a huge problem in the case of Greeks.



(2)  Paul and Barnabas had been teaching this for years.  So it too would not be a huge burden for the Gentile Christians of Antioch to bear.  They were well aware of Paul’s attitude as expressed in:




(a)  1 Thes 4:3, “For this is the will of God, your sanctification, that you abstain from sexual immorality.”




(b)  1 Thes 4:7-8, “For God [the Father] has not called us for the purpose of sexual immorality, but into the sphere of sanctification.  For that very reason the one who rejects [this doctrine] does not reject man but God, the One who gives His Holy Spirit to us.”




(c)  1 Cor 5:9, “I wrote to you for your benefit in my letter, ‘Stop associating with the person who practices sexual immorality.’”




(d)  1 Cor 6:18-19, “Avoid sexual immorality.  Every kind of sin, which a person might commit, is independent of the body.  But the one who practices sexual immorality keeps on sinning against his own body.  Or do you not understand that your body is the temple of the Holy Spirit within you, whom you have from God and you are not your own?”

3.  “from which things, if you keep yourselves free, you will behave correctly.”

a.  The statement continues with a note of encouragement.  If the Gentiles will avoid the pagan religious practices and the things associated with all this idolatry, they will do well, behave correctly, and do what is right.


b.  Because the Gentile believers of the church of Antioch were already doing all these things, they were behaving correctly according to the standards of the word of God previously taught to them by Paul and Barnabas.  This is why this letter was such an encouragement to them and why they rejoiced when it was read to them.


c.  The basic principle of this letter was summarized by Paul in one statement in 1 Cor 10:14, “For this very reason, my beloved ones, flee from idolatry.”  And this is exactly what the believers in Antioch had already done.  Therefore, the way was paved for Jewish and Gentile Christians to fellowship together without the Jews having to worry about violating the Mosaic Law and the Gentiles having to worry about offending their Jewish friends.


d.  The present tense of the participle ‘to keep oneself free’ indicates the continuation of a past action in the present.  The Gentiles had been keeping themselves free from these things.  They had been behaving correctly and doing what God wanted.  Therefore, Jews and Gentiles could come together and associate with each other in true Christian fellowship without creating offense to one another.


e.  The summary principle of behaving correctly is also mentioned by Paul in 1 Cor 10:32-33, “Be inoffensive both to the Jews and to the Greeks and to the church of God, just as I also strive to please everyone in all respects, not seeking my own benefit, but the benefit of the many, in order that they may be saved.”

4.  “Farewell.’”

a.  The letter concludes with a word of encouragement.  It is a formal request typically used at the beginning and end of letters.


b.  The word is a verb in the Greek in the imperative mood, which is a request, an entreaty, not a demand.  “Sometimes the imperative is used in a stereotyped manner in which it has suppressed its original injunctive force.  The imperative is reduced to an exclamation.  This occurs especially in greetings.”
 


c.  The leaders of the Jerusalem church were requesting that the believers in Antioch fare well; that is an old English expression meaning that everything might go well for them in life.  It was a request that they be blessed in all they do.  It was not simply saying ‘Goodbye’.  It was the equivalent of the Hebrew SHALOM or the Greek EIRĒNĒ.  It was a term of endearment.
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